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HISTOIRE DE JEAN LE SILOITE 



Nous avons transcrit jadis à Oxford (Manuscrit Marsh. 13, 
fol. 232-213) un récit hagiographique assez original. Le héros, 
Jean, fils de Julienne, va vivre au désert, dans une caverne, 
près de l'Égyptien Pharmouti, puis dans un silo. Au bout de 
quarante jours, sur l'ordre d'un ange, Pharmouti lui apporte 
de la nourriture. Le démon cherche en vain, à plusieurs re- 
prises, à lui faire quitter son genre de vie. Au bout de 10 ans, 
un autre moine, nommé Chrysius, reçoit l'ordre d'aller l'en- 
terrer. Ils passent trois jours ensemble, Jean meurt, il est 
enterré dans le silo qu'il n'a pas quitté, Chrysius couvre ce 
silo d'une large pierre et de sable, un palmier y pousse aus- 
sitôt et se couvre de fruits. 

Jean est fêté, le 29 et le 30 mars, dans l'Eglise grecque; le 
résumé de sa légende grecque a été édité par le R. P. Delehaye, 
Syna.rarium Constantinopolitanum, Bruxelles, 1902, col. 
569-572, cf. col. 573, 1. 37; cette légende a. donc joui d'un 
certain crédit. Son auteur, qui plagiait la Vie de saint Paul de 
Thèbes (1), a cru nous édifier davantage, ou paraître plus ori- 
ginal, en confinant son héros dans un silo. Il opposait ainsi au 
stylite, juché sur une colonne, l'habitant du silo (nous en 
avons fait un silo)' le), perdu au fond d'un puits. Nous ne 
croyons pas que ce genre d'ascétisme ait trouvé beaucoup de 
prosélytes, car si le stylite se profilait dans le ciel bleu et attirait 
naturellement la foule, les dons et les disciples, le Siloïte par 
contre n'était vu dans son silo que de Dieu et des anges; 
lorsque ceux-ci ne jugeaient pas bon de lui apporter de la 



(1) Nous trouvons ici en effet : la fuite devant la persécution, la nourriture 
portée par un ange, le moine envoj'é par Dieu pour enterrer l'autre et pour 
nous raconter son histoire. — Le nom propre Pharmouthi est d'ailleurs celui 
du huitième mois égyptien; la locution « désert intérieur » est une locution 
égyptienne : in interiori eremo, fréquente dans les Yitae Patrum; le nom du 
tyran semble être aussi le nom égyptien Paphnuce; en somme — en dépit du 
nom du Jourdain — nous avons ici un récit égyptien, une sorte d'appendice 
aux Vitac Patrum. 



150 REVUE DE L'ORIENT CHRETIEN*. 

nourriture, il mourait au bout de quelques jours et continuait 
à occuper son puits sans laisser de disciple qui pût lui succéder. 
Nous avons remis notre copie à M. Maurice Brière, l'un de 
nos plus brillants élèves de mathématiques, qui avait été 
auparavant un brillant élève de M. Cersoy, professeur de 
langues sémitiques. Il n'a pas cru non plus devoir passer l'é- 
ponge sur ses vingt-quatre premières années et renoncer pour 
toujours à ses études antérieures ; il a donc consacré une partie 
de ses loisirs à faire la présente traduction. C'est un complément 
au synaxaire grec qui mettra en relief un genre d'ascétisme 
bien peu connu, puisque nous n'avons pas trouvé de mot pour 
désigner cet antipode des stylites. 

F. Nai\ 

!) décembre 1908. 



TEXTE 
jil^o pox* ^.ju-o*. n ^^) )K ,^Vfc l ocl 

Ji^o; (fol. 232 v ) UaVa^o \l*±f> loot Jjul*/o . (1 )Jjl^cl- 
. éjÀ> « ^ m> Y ^o -»oi Jl » .... ^o )JS>\ M-t iooi j»*_s*o ) t > t ,r> 
oiK-**» | v> 10 ^J—a-. t— j ot^a* .yVir> ^Vl ô&» )oot K*/o 

w-«DK-JL-iO» J-3l-./ ^s> .j^JU, (j^.iO ^O jjf.âOâ OJBIO 

>o_ûd)-J . J_**_*_jl-^09 ooclx.3 ^*JLàCL*oiàO) x--*-^-»/ ^^o )oo< 
^tiN^ a>i-^o 6»K 1 . t v> ■> l '|u5oi jooi "^aj :looi IpoCM 
looi JL^vOiAs_io J-P ? ot-QQQ^cuLao )^ )ly^^a.s (fol. 233 r ) 

w«..ï -t ^ y-s\ ÔlV-2» *f*-^X )°°l wOloK.*! .J^OvO jL^O^CL»/ 

01^0/; 6tlo\ ^0 K-^j JLj.0^0 )joi ^9 ooi ,)y (T>\K\I 

.oila\« )oot vi!S».jLSo 
^J-Ju^oo cnla\ o'^-oo .jlpo p ^wu. Jt^^v ^ol ^ou>^o 



(1) Ji^à. Ms. - (2) |-^a»oL Ms. - (3) M«s^ us. — (4) l*i Bis. En marge 
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JIp^oo ^001 ^ .. » jv^oo .jlio^j wJ^- ya± JK^ioi/ J^ 
jjt^o .ôtloS, ^io JLk~j ^io^ (Toi. 233*) )jt^ JJ po .)^« 
)ojj 06, \lolo J.xj/ 061 (jl^o .jZpC^ jj/ o^Aoo )ia^,j 
V V— / -*— »JJ K-~-jxa/ JJo J-aioi^ Ul J'1/î ^ K-/ J.*0 
U^.fia-p v-^-nOo^s -M y/ JJ/ JJpoo J^;<*\ ^Jl^j 

^^S JjL^*XjL (LûL^iO ^JO ^ij Jj/ .yOOMLaj yOO-llj ^^~? 

vQ-io oo< (^jx^ o*A j-bo/o .)^J-JO K.OCU; >..3lJl^O» )j/ 
y/ JJ/ )-Jj-^o/ ^ouoo^ ^ea_ûlo ^)LU «t-s ^ )>-^ 

<xx2j (fol. 234 r ) ,-aaj JJ> i't- 2 ^^? ^-> ^oia^o^ .^.oiopaji 

J-LiO .OÔI )t~2>^< r*>fa .wwj11| ^iCLJl ^ ^1— Q-» ^.J OOI 

)1» •> » ; ^^*> .^A^ ^i.o ^wio/ "^à. Jj/ vAXioi } ^ / 

•V-* / 't-*-^^*! 001 'Vf-^' V^ v^lA» j^OlpO yO^jj JJ; 
^-DO .v^oJJ Ôi^jo/o ^p© ^'j/ '°*"^ y*°l P V ' ,>Q "» U^ 

jl.sJ.jo ôi^i^â s-^jilo .^.ia^ sû^.i.11 JJA» )Lldcx ]j/ pjj» 

. 6|la^ ^_iO Jj/ sQ.9l.JO \j\ ^ n't 



(1) En marge : 1U 
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À> n »\11/; w.ô«-s (fol. 234') K-ooi (La-/ # o& )v^°/° oC^j>q_û^ 

yQ-OL^s sO "> t; ) Pft S l\o vQ-OJ^Jl^O . yKS^iO u. A û 

^•t-*°l .^cl^-j^v Jboo^ v^.Ju2ui yoK-^lo .vais ia\fnj )->-». ,^ 
. o—»J\ w^a^v K^j/ v-»ipo JlpJS. .ôi^ î-ie/o (jLb*. ^-L— a- 

^_iolî joOt JLlSiO va.^0.^ "^S^iOO y~. m )v„^l_^v ^iol K-wOJ»-/o 

Ul )>— K-ioo )— j/ ^7 ji y/; .04-^ l't^o/o .^u^a^u 
JJ/ .oila^ Jj/ "Vj/* o£S. K-joKjl/o .)j/ s*>a.iLbo JJ .^.ioJJ 

OllaJS. ♦ | — I ^ i-y.oJL.Jl.iO ' jJo v_».2S^ s^\| >^ip>0 ws.3l^.^-JLC> 
1-^^,0 ^J .0&> it^°/° d^ / ^-^ .)L^JuS )j/ »J^3LiO 

• ^*jg V m 1 ^o ^0 s»^ju© sL^cl^ Joom jojSso .s^^ 
oi-iojJ (fol. "2'A 5 1 ') I^^cl^wJl ^i^a^ ^_*ot.\ ooi«* ^-.^ot 

)oO( )»»0 . OJ-JL-^-V^-S wJ.}0 .^l/o w-*j/ SÛ.A.JO OlKww^O 

.» » ioo,. ^_*V1 )»t--^o ^J /o j— 2l_^o ^-J^a_* Iql^o li-^ias 
.wOto;Owuw\o 001 jlv.-^.-^a.-s» ^.ial^» J-ô vio )t-a>-^ w«.a.*./o 
JLl >o .ch.X V-io/ jLioa-.* oi^*J^.o . t — l^oo-. otlaS* ^»aûo 
oC^o Jjoi j'pt^a^ P -^/' °^ t-W° J-i^ . J-oioCS. s-j-s K-i/ 
JV^o; Jjoi j -> » kvU $s.il w-siiLio JJ :oi\ vW° •«-*-*•> j-^j 

Jjci >\ j.^CL^^ ^Ol.*K..Q..â.ft.O s^OuK-JS.* si fil IsaKdUjO 
JJLiO s^-JL-bO ^iOJi/o .^iûl^/ >^°^î W J-^î (- 1 / '°*^ V^Ô/ 

061 y.~*l ^^ oa^ j.\ ,,:x » oda\ qjo aio .^oj^l/ ^.oVo» 

U|Lo ^.S jlj n à..ft.£0 joOf ^OUXiO j^ipO OÔiO . v-»OKV» (Y1JLJ; 
^-^ . ^OÔl^ yV) t ^.Ji jl^^L^CO ©£k 11/ ^DO JK.OlJl^ )KjLSJ y.~ 

)™.i»-io s^ouv-oo . yo^o ^_ju*a^^ oC^ (fol. 235 1 ) oou JJ 
|._*a.^ It-^t^o ^.*I3JJ yS. ^j oia3 ,o£^ p>o/o > L,.<a,«\ 

(1) v/o Ms. 
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^>\ i^x-io Joi^jJ ^^U) .ô»^ wooio Jl^ào wbol y^ uJl^O 
^^ ^aj ^-jl~q_* ^t~*°( 'J^-si )-3»of? )~»>^© JJo y»+jaiLl 

. )\ -t) V>^ ^jjj'» va2J0 .y-^-j/ viXJuJO JjL3Q^9 wtOtCL^vV 

)>-^-*]J ,oCS> V^°(° J^V^ ! (Lsjiio oio ^^d ^\oi^o ^o 

>..,Q,a/^ Jj/ )n' ■-> .oj^ t-^o/o ^-X— Q-. J-Li. -)~«^w^ Kj/ ^j( 

. Ô|~3 v^OOfO la-* . y.* J ±Oy.£S \y^t |ft^> Kj/ > ..TV» ,«« (.idO... 
OOi >t-^°/° OMl2lI >oK— O .ÔI-» »Jl~ s*fA )U-=^ ww^iO ^3© 

) sa. ^v ^^e > ^_.)«^j^o :Jjqj* otsù+s ^o ^jo^S. vû^o/» 
tâuBa^o ..Jjukûdj J-* -^ x^° ^-^°'^° (fol. 236') :JJLa*?{i 

9*^*0 )»<h )t(o o~^=» w^iaix ^001 JotSs Lt^>0 J.ACX va/ (jlsoi 

.^' )o£btJJ w-OtJLiOO J 9Q.^O p 

JJ J-X-ioo j.^a^.0 :^**^7/ (Kiect^ o»\^ a^S^iôI/ ^o 
)K-^.^oo .Jf^ V-/ Mpo oof Icl^ J.oJiio )cot )!/ .^)a^ 
)oa~o .J-.»wio och-^ jLsJJL^o j-io/o » Uy-a^uOP oi^ Joot 

.sâid JJ s*CHQ-0VcuJ>O > ^S-D/ JJ j ^Q.^..\ » « VKï. ^^is-2>V/ jot9 

).a\ JJ^âULâK^ w^Kio o£ou^ oi^o JJ / .vim^n JJ ^010^(0 
"^.so/j J-V^o «^ 9-^3 JJ .J-*2^ wOioK-/; ^^^oo JoC^ 
oj^ ooull ^V-l-^î J-^î ^»? (fol. 23(?) JoC^. .Jlv^»«flD o&. 

JJ.V>'.2> ^OU9'tJtO Jjoi^OJL^ U^_0D ^O 1-flDflSsJ JJ » \l\ -y . <T> 

(1) ^t^J5o^ Ms. 
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.joot V-^/° I lV-° ^W )°°l ^-^CLA ^oko ^-.J ^-^O» 

JL— oî ^o^-o Js'^ 7-/? v*.io^o )joi axio .)jl^v-ûo po/ ool 
oot JL4 t-^ «ilo-^ ^ * *> ^ ^// .ou-^. J— j/ <*~>-*> 

.t«Ota*\f^(0 

^j/o I— oJJ-,^o ^0 )lv-^.---£o > ^û-fc J— »»>io oôt ^-.»-»Of 
)oC^5sî Ot r ■> \ » A.mO » :î-io/o j._i*_00 .^JUCL. )JL30^ lai\ 
^JS> 9f-A )« ^>lo 1-, ^ « ffl V> '^^.^OO .), »,». V> yt^CO 

A^,oot JJ/ .^uu^> >*^oAsjo ys, ^iè ^Jl',-^ JJ .)lj -> » ffî 

^-.J JjLSO.^ • >"^ 9^2)0 OOtJ ) ...» % V» -> \*-*'l|o J090 jfJLw. 

laio^ )l( ) ,i. ft> ffl ^)o;; ..oi~a^-3 s^t ..'!) (fol. 237 p ) ^JL~o~. 

JojSS) OOl )Ll^Oi y/ .O»^ t-*o/o JJL^O .Ol-S )^^JJ MpO °Ôt 

)jl^ .oJ^ jo-~'.fcoo l^ioto Jl*t-~/ )lj •> » «> ^ Joouk^o 
^loX K-*l/j Mp« oôt Ul Ul «o^ t^°/° J-»»p° ^Kioovâ/ 

.s^-àO Vf-O °*^ V-^°I .O-âOOIJ * JL ,m Oj s^t-» t- 30 Jlv^ ^ 

),i^^ ^^sjxjlo .);t^L^ UcCbvi. a^oi-.o . jla^> vOOi-.Vl o t -2L^o 
<t-io/o wJS,%o ^..*— JL/o .(-^.jpo oôt ^o )iv^^-û0 ^_J_«0_ 

♦ v» I V> 0_2u*^0 y~*àCL~'î JL^D JJf ) » » V> ^\ Jj | ))O^0 

^lp*ici\ |o£$M oij-a^ ) ^o\ ,t, ■■» ^j J_ôpaS. ^ju-o-. po/o 

OOt uu< .jj>io&. jljlo WÛ.^*)Làl OOl JJo SklaXv3 wJU»*Pîl|o 

01A » ij'o; ^_-*.^n_./ ^0 ).^oot-^o JJ* oôt :)oj^v J-V^» w^ 
^^•/ ^o j 1^^*40 ^olû/ ool JJj JKjiquû-s (fol. 237 v ) 
w^ jooM ool JJo .)~Jot )~sa-^ ^bo ua_ûû| ool JJo U-Jt_s 
IV-^oclJs. jLiot )U| ^JS> )oom JJ/ -Lx-it uJLs^ J.JU.JLX 

) t. -»Q l y-^f-OI , )ot.^v ^J^.9 sâ«Jj >O t ^aSjOO .v*JU«9 

(1) ^o l— aavj ^,i.ao Ms. — (2j IUL pour toU (?). 

(HUENT GIllîÉlIKN. 11 
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7 

).aL,>X^a )jl^-ûo v-h^ °©i t-^^o .Jh-oXd/ x-*> J-cûjII JJ* 

.J^~/i L^>a_«o Jbcu»Vo jous/o JmSto JL^oipo l-V-?? JjjoiaiX 
)Jk-»lo :; ^>o JK-i^ JLs oX J^^ioo JyJ^ ^oj )•, n ./o 
Jk, n .y«>; )^L3 (fol. 238') ^.-^s ot^SX oi^ JjiLioo .jlcLso 
)jl2j loi ^otaX^ )K-^ioo .Jjj/ t-a^ oX t V\ Jïjâ JJjo 
)L ^i\o t *>o ). t y -> ) j. ;: .2» ocJu^*X oî^> jot.s>:>oo . ) » *\ ->o 

)K_JL ]i )lj ^ * m y^ itjuo JoiSs ypjKj p» / '(Lybioo 

oïlps^aS. j-ôpo ^j/o j^.;;^, o n °> \ o 
.JLôpo oôX Jjl^ûd ^j-^1/ jtoocL» \Afl fJkjs , ^ 
ou^clXjl ^J^aÔ .yi ..o .; ot-io/j )f-^« ^o *_*« la^o^ 
.Jo£m (^-A^^JLio Jj/ )jsls .oX ^o/o )^W S ^ t^ 000 
|y n i)L-s K-^oo . jo£^\ ^-io ^~';j .^ )oot K-./ )po 

)*PJ ^-*J OÔi . jKjSuOJO (y^J » » iS ^-.Vi (fol. 238') sf> ">*Q 
•*OUOOi JJL^O » JU/Sy.1.» JJo wiJL.JlO ^s~*9 Mr^ OOojJ vXI^lJi 

>*^oKjt/o .oiNX^io ^-»? H»- 50 ôi-A-*/ )) «^X* )-*-»'t-^o 
U^y v> t ->o . yi . V^ JJ ^j/ ^_*j (bu./ .^.jjja- t-2^j ^X 

)oC^S ^J9^X )oi JLHOIO Jl't-^j Oi\ K^J^DO OlKiv-2L^ ^j'/j 

. ^Li / ^.^a^oi ^^.\oi s\iaA r o ^j ^ «.^o . \»lax>^x> ia\ 

<, 1 J i"»^ Ms. 
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y™.| Jlo^* JJ-â/ f-^^wj; > ..a,*| JJo )La.j^o (.^uJlo--.^ 
Ux-^q^ IolS» yOouVl ûVj|o ôio-o jb>oa,.9 of^sC^o .01^.^ 
J._»>,-io (fol. 239') V-^l JiJ-a^ cxJS. o~^^ô po .^jl-q-. 

oiS^a^o ^oioK-»| )V|^ JJ 9 .s^a^jl^o JJ ^_»? ^oioot^JJ :)»^ 
l'y ■■> ffto JK-2»V-t5°° 7-^°]J Kaa* Kj{o .^cxoL.| JJ--*-^-=> 

.^.-^OJJ ..... -».-j| ^jO mV-9 >-*-l-^.-^.^0.> JJJ .Jlf^i^ V-^ 2 ^! 

v / . ^io/î otla^o }K.so .v»a^| yûA »n ->t; JjliJlo; âw>o 

JJ 9 ^y-cOlO ) I, *)<T) V)-\ ^CH^^SJS .)!)), JL39CiS>9 Kj / JLs\ 
^_io/ JLiyJi y, »j ->^ ^O y-w. JojO .JLdioiSk JLJ./ jJ^*J*po 

:),V-û-^-û|; oila^_*-jjX vQ-s/ ôi^ Kj| ^y!.. JJ .J-*ivio 

s»^.^x*.cLJbs jL^uA. ^~»| yXsJ±££>\ \ii| Otlo > » \ ^>0lS>O 
. sJ,qJ\»_\ ^-^.IS^-SO JOJO Jk » °li » ^K—^-^iK^ ^.SOi/o 
(fol. 239') JofcJJ wwOLJilo JJjJU y.£L*.X ji vô/j ^^oX ^O jjO 
. s»j^_^_»\^ ^*-JL-SO .JLâ««..V«Md sit°>l J)OoK.-w. .y^J^l JJ| 
JJ Jv-a~J v/o . sJL^àt.àCL-3 ol ^JO .K^^iO JjLiO ^j-,o 
> 1 ..o »; ot^O^-iso v^.^oloV-a| ^oJû ^-»t-*°i .^cxa-OL^l 
p yi^Q-. ^Ot-° ^otaâ/ > ^^ ^suo .ouu^V- 3 ^^a.k-Iflo/o 
: Jot^s ^_io gk2\ M Kj/ wi.^.^ . 1 ...o-» ^^ /polo J001 Jjl!^ 
.po/o ^-J_~0~» t^St«0 .JJL^£D9 otla^^ ^.ào JjLâl/i Jjl2l*| 
) "> «^ ■■ ^« ssyLo , )J^*.^vcLdo Jla-ix^ V**-- 2 ? °ôt l***-* 

y_30(/o . yy-A->>; Oi-JOOi^ 90Ul| K_j/ .)iCHa-X-J5 y^CL-^O 

^o J-ju^-œ ^.y_.oi .loi—s y-D otjK m.^ J-a-s^ \ *>\ 
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Jl/, (o^j ot^ (joi ^; (loi. 250 r )'^^o ^A^OO* 

JlS-^^-^O >*>/ jLOuJfcoLiOO .^ jj/ ^j/ Jj/ JJ ^-t-»/ 

ôCS. > » nSt JJ J-i^ol*; ^— ./; .J— j/ ^t^. .^lo-A J— .I/o 
. y>** U >lo^î )J^-.too ^_io ôv-*^cu«V 

Jj>CO Jjj-Û N ^'/ o/ .'t^ô/o )jll.3 ^ ^_iol ^-iO ^JLJl* J-.ipo 

,o6i Jjbcu^i, sâ/j ^-./ .Joi^JJ ,2ljld1/o V-a^JI/j 

|^oo ^i— o-. ^V-=> °/ :oJ-*>/> ) v » ^ ^l»^ (fol. 240') v*>/°)-^ 
)K-^.N.a ^K-j^o .^J^^; JJ- 1 ^ |j^ ^/o ^ J^-JJ 

JJ/ .oJ^-bw sJ^ o)^3 JJo u^-jK n >> J-Jioto yK-~ ye^ 
JJo ,)-JOf jj—3j„,>n -> jof.2>/ :)Ê^s^-**_io jlo -i » m o; wu!,-^ 
»ln -> » <Y>f )■ sa.,««> ^oju*| JJo A ni »/ v*Vl ^>o» ^P?^/ 
^t-s : V-^o/o ) n f»o )*J— s; ôt2>oaâ ^_io "^ss^CS. ^clo oolo 
^ot :)K *•> ff> ôt-J^-./; *^oJJ J^ii/o .«^A K^^l ^J— -» 

•»- **\ K » ^-~ )-LiO JJ^JU*.^ )-«OÎ o/ .^3 Jk^JJ ^r-^ 
JS^J^_T>0 .^,-J»'/ ^-iO s-V-^ su.OlQ-^S^âlj s^l^aJL^i. / ^-3ot; 
A * °> ' vDOf-â sft rt> y I V> ^ l >\ -> .JjLOOl 0|K— O Ot^o/ 
yOOt^^-N VI » o/o y ^.^Oiy^O ^^. v^JLSi/o ^-«^Ov ^û»**io 

CL-Joio J-ioJ^^o ) i S m v>V yQj/ ooio (fol. iVr) )itv>>y^v> 
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JJ; JJ/ .J^C^vKâ vOOl^ s^XS JJ .^oi^o ^-.J ^_*\of.-5 

o«.J>o/; JloJbOf.-^o .)oj\JJ m.m v>o jLsu*^ Joot JJ>io JolS^jl 
lo^/ ■ u,n. oaAji .V-io/o )>J— => a ^- 3 \oou-ao +** *-û~»»/ 
.vi^s 001 (sic) K— *.--». -io V-- 21 - 3 j-saX; .s-ota.«»j~~/o oda\ 

^O-û JJ^.^00 Jjf^O .jbCL^vI^â v » I *>' JJ JjL2Q^ V? OOJ 

yOov^-aùS. )v-x>© .ooai< (' ' ^^cuj )ooi j Vfr> ^ Jj^oLa 

v^A PO ^oJ^C^ Io-mJO JJ.S» JK..*J oi yOOt^ t^?/° J?J^*> 
^.iÔ J._j/ sjJL'2); J._j/ ♦> NftKJS, yoJ^-^1 yO-SL^O yjj :'f^o/o 

.ov-^ v» fif>y °>i (fol. 24 l v ) )«v^^( JbsàcuJL/o ,v^ J^^ô 

JJ— ^p ^;o/ J.-30 J t N ■> V) )»IJJ OtlaS» ^_i0 OtifAO OTtJ00{o 

fcv-icu-J./ ^_do .jocx jj-^l/o ) i » il laie,-» )ooi ,c*ià\-oj 
y~. ./© ^-x— a_, juLsa^C\ oiopo .J*J-2o Es-— JSJS. omlSu J^ 
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TRADUCTION 

HISTOIRE DE JEAN QUI DEMEURA DANS UN PUITS. 

1. Il y avait une femme, nommée Julienne, qui aimait le Messie: elle 
était assidue à la prière et à l'étude (fol. 232 v°) des Livres Saints et ello 
croissait en science et en force ainsi que sa famille : elle avait deux en- 
fants, l'un nommé Jean, et la sœur de celui-ci, nommée Thèmistia, Celte 
famille au reste possédait de nombreux biens. 

2. En ce temps-là vivait un homme, nommé l'ôfintiûs (1); il reçut du 
roi païen l'ordre d'arrêter et de torturer ceux qui croyaient dans le nom 
du Messie, en quelque lieu qu'il les trouvât. Quand la chrétienne Julienne 
apprit qu'il venait dans le lieu où elle demeurait — une grande agitation 
s'était produite dans sa ville et chacun s'enfuyait devant (J'ôfhiliôs) — 
elle, elle prit ses enfants et les cacha (fol. 233 r°) dans une caverne, tan- 
dis qu'elle méditait jour et nuit la loi du Seigneur (2j. 

Le fils, qui avait environ treize ans, quitta sa mère en cachette, sans 
qu'elle le sût, et il alla à l'église des hommes zélés. C'est ainsi qu'il fai- 
sait fidèlement sa prière (3), quand un homme le vit là en prière, s'appro- 

(.1) Ce nom manque dans le grec. Il se rapproche de Paplmuee, mais les persécuteurs 
sonl en général d'origine romaine et portent des noms romains, comme l'ompéius, Pom- 
péianus. 

{£) Ps. 1, ± — D'après le grec, elle se cache avec ses enfants dans une chambre, elle les 
élève dans la doctrine et les préceptes du Seigneur et elle leur enseigne les lettres. 

(;*) Grec : « A l'heure de la prière, l'enlanl abandonnant sa mère s'en allait seul le jour 
du dimanche, puis il revenait après avoir prié en secret, car de crainte tous les chrétiens 
s'étaient cachés. » 
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clia de lui et l'interrogea en disant : « jeune homme, d'où es-tu et de 
(]iielle famille es-tu, toi qui apportes tant de soin à faire fidèlement ta 
prière? » Jean lui répondit : « Ma petite sœur et moi, dit-il, nous sommes 
les enfants d'une femme veuve et nous étions cachés dans une caverne; 
j'ai quitté ma mère sans qu'elle le sache (fol. 233 v°) et ainsi je suis pré- 
sent à l'église à l'heure de la prière. » Cet homme reprit en lui disant : 
« Voici tant de temps que je viens ici et je n'ai trouvé personne autre 
que toi qui vienne ici prier; tous les chrétiens en effet ont peur de se 
montrer tels; pour moi, je crains le roi du ciel qui peut faire mourir et 
faire vivre. » Cet homme lui dit (encore) : « Qu'est-ce qui te pousse, 
mon fils, à sortir et à affronter les difficultés, si ce n'est que tu cherches 
à vaincre le monde? Va au désert et là sois comme un ange, car ce 
monde est transitoire, ses œuvres et sa puissance sont comme l'ombre 
et ses biens sont destinés à être détruits. Heureux l'homme qui ne perd 
pas (fol. 234 r°) son âme à cause de ces choses passagères qui finissent et 
ne demeurent pas. » 

3. En entendant (ces paroles), Jean se lamentait et il dit à cet homme : 
« Que vais-je faire? car je suis dans l'angoisse au sujet de ma mère 
et au sujet de ma sœur; celle-ci est (encore) jeune et ma mère prend 
beaucoup de peine et a bien des soucis pour que nous soyons instruits 
dans les sciences divines (et) pour que les biens que notre père nous a 
laissés, ne soient pas perdus. » Cet homme dit : « Les biens célestes, 
mon fils, ont plus de valeur que ceux que l'on ne peut conserver. » Jean 

« répondit en lui disant : «. Je vais donc aller dire cela à ma mère et je veux 
agir ainsi, afin qu'elle ne soit pas inquiète à mon sujet et qu'elle ne se 
lamente en elle-même, et que je ne vive pas non plus dans l'ennui à 
cause d'elle; mais si elle me bénit, je la quitterai, en emportant sa béné- 
diction comme une arme puissante. » 

4. Plein d'ardeur, (Jean) alla trouver sa mère en courant; celle-ci vint 
à sa rencontre et le reçut avec joie : « Où étais-tu? lui dit-elle, (fol. 234 v c ) 
car j'étais inquiète au dedans de moi à ton sujet. Je vous ai cachés avec 
les biens que votre père vous a laissés, afin que vous né tombiez pas entre 
les mains de Pôfintîôs l'impie et qu'il n'accomplisse pas sur vous sa mau- 
vaise volonté et qu' (ainsi) vous ne fassiez pas descendre dans la douleur 
mon âme au Schêol (1). » Alors Jean lui répondit en disant : € ma maî- 
tresse (2), je suis allé à l'église pour prier et là j'ai trouvé un homme qui 
a parlé avec moi et qui voulait me retenir en ce lieu; je lui ai dit que je 
ne pouvais pas agir ainsi, sans aller auparavant me présenter à ma mère 
et je lui ai promis d'aller le retrouver, mais par ta vie, ô ma maîtresse, 
bénis-moi, que je ne tarde pas à aller demeurer près de lui dans le silence. » 
Sa mère lui répondit en disant : « Va en paix, mon fils ; que Dieu soit 
avec toi et qu'il te préserve de toutes les tentations. » 

5. Alors Jean dit adieu (fol. 235 r c> ) à sa mère et à sa sœur, et il les em- 
brassa et il partit tout brûlant de ferveur. 11 se rendit au désert qui est 

(l) Cl'. t;enese, xmv, '20. 
2 C'est la lraduclion du grec Kupîa [aovi (Ar,Tr ( p. 
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près du Jourdain, il passa le fleuve et, après une marche de deux jours, 
il rencontra un Égyptien qui demeurait seul dans une caverne ; il passa 
une journée auprès de lui, puis au matin (du jour suivant) cet Égyptien 
lui dit : « Pourquoi es-tu venu ici, mon fils? » (Jean) répondit et lui dit : 
« Pour demeurer dans ce désert tous les jours de ma vie. » (L'Égyptien) 
reprit : « Tu ne peux pas supporter ce genre de vie et lutter, si tu ne 
rejettes et si tu n'abandonnes pas ce monde passager. » {Jean) lui répon- 
dit : « Je veux demeurer près de toi et entendre de ta bouche les paroles 
qui me donneront le salut. » L'Égyptien lui permit de rester sept jours 
chez lui afin de l'éprouver. Or il recevait sa nourriture par l'intermédiaire 
d'un ange une fois par semaine, et, quand la nourriture lui arriva certain 
jour, il ne donna (fol. 235 v°) rien à Jean; il l'appela et lui dit : « Pars, va 
du côté du désert intérieur et là fais-toi une caverne et demeures-y, afin 
que Dieu te connaisse et qu'il t'envoie de la nourriture ; car je ne peux te 
nourrir de blé terrestre et (ainsi) il n'est pas possible que tu demeures 
ici. » Alors Jean tomba aux pieds du bienheureux et les embrassa et il 
partit pour se rendre au désert. 

G. Comme il était en chemin, un ange du Seigneur le rencontra et lui 
dit : « Où vas-tu, jeune homme? » Jean lui répondit en disant : « Je désire 
me trouver un lieu pour y demeurer. » L'ange lui dit : « Quand tu auras 
marché une journée, tu trouveras un puits devant toi ; descends-y et 
demeures-y. » Quand {Jean) fut arrivé au puits, il commença par le regar- 
der attentivement, puis il fit le signe de la croix sur lui-même et dit : 
« Toi qui fis sortir Jonas du ventre du poisson, Daniel de la fosse aux 
lions, (fol. 23G r°) Jërémie de la citerne de boue et Joseph de la fosse et de 
la prison pour le faire commander sur le royaume d'Egypte (1), de même, 
Seigneur Dieu, maintenant encore sois (aussi) avec moi dans ce puits et 
secours ma faiblesse. » En tremblant et en frémissant en lui-même, il 
descendit dans le puits, puis il rendit grâces au Dieu vivant et il le loua. 

7. Quarante jours se passèrent sans qu'il goûtât ni pain ni eau; l'ange 
était allé trouver l'Égyptien comme d'ordinaire et lui avait apporté de la 
nourriture; l'ange dit à l'Egyptien : « Lève-toi, Pharmouthi, et porte de la 
nourriture à celui qui demeure dans le puits, car voici quarante jours 
qu'il n'a pas mangé de pain, qu'il n'a pas fléchi les genoux et qu'il n'a 
pas abaissé les mains, mais il a prolongé durant tout ce temps sa suppli- 
cation à Dieu ; parce qu'il est jeune, mon Seigneur ne m'a pas donné 
l'ordre de lui porter de la nourriture ; Dieu en effet (fol. 230 v°) veut que 
ce soit par tes mains que la nourriture lui soit donnée, afin que Satan ne 
le nourrisse pas de vaine gloire. Affermis-le à l'aide de paroles édifiantes 
et fortifie-le dans la divine science. » 

Le tentateur avait entendu tout cela et il s'était dit : « Malheur à moi 
qui suis vaincu par ce jeune et faible enfant. » Satan dit encore : « Qu'est-il 
devant moi , lui que je ferais trembler comme la feuille en face du vent? 
J'irai donc le trouver tandis qu'il est jeune encore, et je le tromperai. » 

8. Alors l'Égyptien reçut de la nourriture de l'ange et se rendit auprès 

(I) Jonas, ii, 11: Daniel, vi, "23; Jërémie, xxxvm, 13; Genèse, xxxvn, 28 et xu, 14, 
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du bienheureux Jean; d'une voix forte il dit: « Jean, serviteur de Dieu, 
le Messie t'a regardé d'un œil favorable, et à cause de ton endurance, 
voici qu'il t'envoie de la nourriture; ne crains pas et que ton esprit ne 
se décourage pas; mais sois dans la joie et dans l'allégresse et montre- 
toi fort grâce au Messie qui vient à ton secours. » Le bienheureux Jean 
(l'ol. 1?37 r°) se demanda en lui-même si par hasard Sa Km ne venait pas 
sous la ressemblance de cet Egyptien pour le tromper; il lui répondit en 
disant : « Si c'est là la volonté de Dieu, on me donnera et on me pré- 
sentera ici une autre nourriture. » Plntvmouthi l'Egyptien répondit et 
lui dit : « Je suis cet Egyptien que tu es venu trouver dans une caverne. » 
Et quand Jean sut que c'était lui, il lui dit en tombant à genoux: « Mon 
maître. » Ils firent tous deux une prière et ils se saluèrent : le bienheureux 
Jean reçut de la nourriture des mains de l'Egyptien et il fut fortifié; il 
pria en disant : « Je te rends grâces, Messie, de ce que tu n'as pas tenu 
loin de moi ta miséricorde et ta bonté. » 

9. Jean dit à l'Égyptien : «- Retourne en paix, serviteur de Dieu, à ta 
caverne et souviens-toi de moi dans tes prières ; n'aie pas de nouveau la 
peine de venir ici, par le Seigneur Dieu, lui qui ne se retire pas de ceux 
qui l'invoquent (fol. 237 v°) vraiment, puissé-je ne pas recevoir de nou- 
veau de la nourriture des mains de qui que ce soit, ne pas remonter de 
nouveau de ce puits et n'avoir pas de nouveau de relations avec les 
hommes; mais que ce lieu soit ma demeure pendant la vie et qu'en 
toutes choses Dieu prenne soin de ce qui est à moi. » Alors le bienheu- 
reux Pharmouthi dit au bienheureux Jeun: « Acquiers, mon fils, la pa- 
tience, afin que tu ne sois pas tenté par le démon; car Satan, l'ennemi 
de notre race, a coutume de combattre ce genre de vie qui est le nôtre 
et de lutter tous les jours contre nous (en faisant naître) le désespoir et 
les mauvaises pensées; il fait revenir à la mémoire des moines les biens, 
les richesses, les parents, les amis, l'amour des frères et la gloire qui 
vient des riches, il trompe par l'ignorance et par l'aiguillon des désirs, 
il fait tomber dans la négligence le cœur (du solitaire) (fol. 238 r°) au 
moyen des filets des vanités, il rend la vie de l 'homme absolument sté- 
rile, il excite en lui la douleur intérieure et les larmes, il séduit sou 
esprit par de mauvaises pensées, le conduit à la mort et fait tomber son 
intelligence. Sois vigilant en toutes choses. » 

Jean répondit et lui dit : « Je t'adjure par le Dieu qui vit et qui fait 
vivre, de ne rien m'apporter, quand Dieu se souviendra de toi et qu'il 
t'enverra de la nourriture. » — Le calomniateur avait entendu tout ce qui 
avait été dit. — Ils s'embrassèrent et 1 Egyptien retourna à sa caverne. 

10. Peu de jours après, Salan apparut à cet. Egyptien sous la ressem- 
blance d'un des serviteurs de la mère de Jean; il le salua on s'inclinant 
jusqu'à terre et il lui dit : « Je le lais une demande, homme, de Dieu : 
nous avions un maître qui craignait Dieu, et il est mort dans les honneurs 
en laissant (fol. 238 v) deux enfants, un garçon et une fille: or ce garçon 
a abandonné sa mère, notre maîtresse, et il s'en est allé sans (pie nous 
sachions ce qu'il est devenu : (aussi) notre maîtresse est-elle dans une 
grande inquiétude à son sujet. Nous avons appris qu'il a traversé le Jour- 
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tinin, mais nous ne savons pas où il est allé et à cause de lui (notre maî- 
tresse) est maintenant dans les larmes et dans une grande douleur, et 
parce qu'elle souffre dans son cœur, elle m'a donné l'ordre d'aller à sa 
recherche et elle lui a écrit une lettre; et maintenant, voici que Dieu 
m'a envoyé vers ta sainteté. » L'Egyptien, ayant entendu ces paroles, y 
ajouta foi ; il fut accablé de douleur et de tristesse à cause de la mère de 
Jean et il ne s'aperçut pas en lui-même que c'était une ruse du tentateur; 
il demeura toute la nuit en proie à des pensées et à des inquiétudes et il 
ne put pas même faire sa prière comme à l'ordinaire ; le matin du jour 
suivant, ils se levèrent et ils se rendirent tous deux auprès du bienheu- 
reux Jean; quand ils furent arrivés au puits, l'Égyptien (fol. 239 r a ) dit 
à Jean : « Tu sais, notre frère, que, si quelqu'un s'adonne à de bonnes 
œuvres, mais n'est pas agréable à ses parents, il ne porte pas de fruits 
et ses efforts sont inutiles; et toi, en quittant ta mère, (tu l'as mise) dans 
l'inquiétude et tu te figures avoir bien agi; mais écoute-moi, va-t'en, rends 
la paix à ta mère et occupe-toi des biens que ton père vous a laissés; si, 
après la mort de ta mère, tu veux revenir ici, distribue (ton avoir) aux 
pauvres et alors sans réfléchir davantage, tu viendras ici. Voici ta mère 
t'a envoyé un de tes serviteurs avec des lettres. » 

11. Le bienheureux Jean répondit et dit à l'Egyptien : « Tu n'as pas 
reconnu, notre père, la perfidie et la ruse du tentateur qui fait mûrir 
des prétextes pour captiver tes pensées ; il a perverti ton esprit pur, il a 
mis le trouble et la confusion dans ta prière et il est juste de reconnaître 
qu'il ne t'a pas même laissé prier et louer Dieu, (fol. 239 v°) mais il t'a 
trompé. Mets sur ton âme le sceau du signe de la croix, reprends connais- 
sance de toi-même et vois comme tu es faible; retourne à ta caverne et 
si (Satan) t'appelle, ne lui réponds pas. » Alors Pltarmouthi approuva la 
parole de Jean et se montra docile à son avis ; il tomba le visage contre 
terre devant Jean en pleurant et en disant : « Mon fils Jean, demande à 
Dieu pour moi le moyen de revenir de la ruse de Sultan. » Jean pria et 
dit : « Seigneur, toi qui scrutes les cœurs et les reins (I), qui connais ce 
qu'il y a dans les pensées et qui demeures dans la lumière, éclaire l'in- 
telligence de ton serviteur et fais aller Satan derrière lui dans la honte. » 
Alors Satan dit tout à coup à Jean sous la ressemblance de son serviteur : 
« Mon maître, Jean, comme tu nous as mis et jetés dans la tristesse, ta 
mère et moi qui sommes agités par l'inquiétude et le souci que tu nous 
causes; c'est pourquoi, (fol. 240 r°) écoute le serviteur de Dieu qui est 
venu vers toi, et va rendre la paix à ta mère qui brûle de te voir ; et si 
je ne m'en vais pas, ta mère s'irritera et s'inquiétera et elle viendra te 
trouver ; je sais que, d'après ce qu'on dit, son amour ne lui permet pas 
de s'abstenir de venir vers toi pour te voir. » 

12. Le bienheureux Jean ne lui répondit pas. Alors l'Égyptien quitta ce 
lieu en pleurant et en disant : « tentateur, comme tu as combattu avec 
moi et comme tu m'as vaincu ; tu m'as trompé comme on trompe un 
fou, et cet enfant qui est plus jeune que moi a triomphé de toi et t'a 

(1) PS. VII, 10. 
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vaincu comme (l'aurait fait) un vieillard. 11 faut que je me remette -à 
l'œuvre et que je prie Dieu comme cet enfant. » 

13. Le tentateur les laissa (tranquilles) pendant un long espace de temps; 
et de nouveau il rassembla une troupe de démons et les emmena avec lui 
au puits (de, Jean); encore loin delà, il commença à crier et à dire (fol. 240 v°) 
.sous l'apparence de sa mère : « mon fils Jean, combien j'ai travaillé 
pour toi ! je t'ai élevé aussi dans de grandes difficultés, je t'ai cacbé dans 
une chambre ainsi que ta sœur, et maintenant tu m'abandonnes et tu n'é- 
prouves "pas de douleur pour moi ; mais tu es cause que dans ma vieillesse 
débile j'erre dans ce désert, tu ne te souviens pas que mes mamelles t'ont 
allaité et l'affection de ma vieillesse ne te touche pas. » De nouveau il se 
tint au-dessus de l'ouverture du puits et il cria en disant : « Mon fils Jean, 
tourne-toi vers moi et rends-toi agréable à ta mère, elle qui est vieille et 
qui a beaucoup travaillé pour toi. esprit mauvais, en quoi ai-je péché 
contre toi, pour que tu aies eu le courage d'arracher mon fils de mes 
mains? » La mère et la sœur de Jean s'écrièrent : « Nous t'en prions, 
monte, sauve nos âmes et aie pitié de nous; retourne à tes biens, établis 
sur eux des intendants, (fol. 241 r°) donne-les aux pauvres et aux orphelins 
et ce sera une belle action. Si tu ne fais pas cela, (au moins) reçois-nous 
tous auprès de toi, afin que nous aussi nous mourions avec toi. » 

14. En tout cela, (Jean) ne leur répondit rien; mais sans relâche le saint 
priait et louait Dieu. Un des démons, sous l'apparence de sa mère, regarda 
dans le puits et dit : « Laissez-moi descendre près de lui pour que je le 
voie, de crainte que mon fils ne soit déjà mort. » Mais le bienheureux ne ré- 
pondit pas. Pendant longtemps l'adversaire attendit avec la pensée qu'il 
converserait avec lui ; il appela tous les démons et leur dit : « Venez, ap- 
portez des cordes et nous descendrons là. » Quand le tentateur commença 
de les obliger à faire cela, un des démons cria et dit : « Si vous descendez 
là tous, qui me fera descendre lorsque je resterai (seul)? » Le tentateur 
fut irrité (fol. 241 v°) parce qu'il avait dévoilé sa manœuvre; il le lia et 
l'envoya loin de lui dans un pays éloigné. Quand il fit connaître et rendit 
manifeste sa ruse, il était comme un dragon et il était en fureur; dans sa 
colère, il se jeta au fond du puits, il entoura le bienheureux Jean, semblable 
à l'homme qui est affaibli et dont les membres sont brisés; il l'insulta, le 
renversa, et comme il ne pouvait pas le détourner de sa prière et qu'il lui 
était impossible de le tromper, il cria et dit : « Malheur à moi parce que 
mon habileté ne m'a nullement servi en ce qui concerne cet homme; dé- 
sormais je le laisserai tranquille, j'irai tromper tout le monde et je ferai 
tourner les hommes vers moi. » 

Le bienheureux Jean exorcisa le tentateur au nom de Dieu et lui interdit 
avec anathème de revenir dans le lieu où il se trouvail ; le tentateur le lui 
promit avec serment : « lïn quelque lieu que j'entende (fol. 242 r°) parler 
de toi, là je ne demeurerai pas; » Jean lui dit : « Que le Seigneur te répri- 
mande. » 

153. Jean resta dix années dans ce puits. Quand l'ut arrivé le temps où il 
devait mourir et s'en aller vers le Dieu tout-puissant, moi Chryxws, qui 
avais demeuré dans le pays des Qourtè et qui avais marché pendant trente 
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années rlans le désert et dans la forêt, je fus averti par un saint ange et je 
fus conduit dans ce lieu pour voir ce bienheureux, converser avec lui et 
lui donner du courage, afin qu'il ne chancelât point dans son esprit. Quand 
je fus parvenu près de lui, il s'aperçut de mon arrivée et il (me) dit : « Ton 
arrivée me cause une grande joie, ô homme de Dieu Chrysius; je sais que 
depuis ta jeunesse tu as combattu un beau combat et voici que de nouveau 
tu sers Dieu, de telle sorte que tu recevras (fol. 242 v°) une grande récom- 
pense. » Tout en rendant grâces à Dieu et en faisant des prières, je l'ad- 
jurai de me dévoiler lui aussi quelque chose sur le genre de vie de sa jeu- 
nesse; et alors il me fit connaître tout ce que j'ai raconté. Je séjournai 
trois jours auprès de lui; notre maître me montra sa gloire, et le pays où 
se trouvait le puits dans lequel Jean demeurait, fut rempli d'une grande 
lumière, de sorte que nous nous vîmes l'un l'autre; son visage était sem- 
blable au feu et brillait comme une rose ; il monta de son puits et nous 
nous saluâmes. Or, il y avait là une grande pierre placée à côté de l'ou- 
verture du puits; il me fit jurer de déposer son saint corps dans ce puits 
et de placer cotte pierre sur l'ouverture; comme il parlait avec moi dans 
la joie et la paix et que son visage était joyeux et qu'il (me) regardait, le 
saint rendit son âme (fol. 24o r°) et il partit de ce monde. 

16. Dans toute cette région du désert, il se répandit une agréable odeur 
qui surpassait l'odeur des parfums et (on entendit) la voix des armées des 
anges et des justes qui servaient et accompagnaient l'âme du bienheureux. 
Je plaçai son saint corps dans le puits, je roulai la pierre et je fermai l'ou- 
verture ; avec un instrument que je cachai, je ramassai une grande quan- 
tité de sable et je fis disparaître le puits sous le sable répandu au-dessus 
de la pierre. Alors au moment où j'allais quitter ce lieu, il sortit et il s'é- 
leva de l'ouverture du puits un palmier qui portait des fruits nombreux 
et magnifiques et qui cacha cet endroit sous son ombre. 

17. En voyant ces choses, je remerciai et louai le Dieu qui exalte, se- 
court et fait triompher ses adorateurs. Je partis de là pour revenir dans 
mon pays et comme dans la colonne de nuée (1) (fol. 243 v°) j'y descendis ; 
et j'arrivai au lieu où je demeurais, en remerciant, exaltantet louant Dieu, 
à qui soit la gloire dans les siècles des siècles. Amen. 

FIN DE CETTE HISTOIRE DU BIENHEUREUX JEAN DU PUITS. 

Montargis. 

Maurice Brièhe. 

(I) Exode, xiii, W--20. 



